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grade supérieur de cette Puissance; toute- 
fois, ils devront le salut au commandant 
du camp quel que soit son grade. 

ARTICLE 40 

Le port des insignes de grade et de natio- 
nalité, ainsi que des décorations, sera 
autorisé. 

ARTICLE 41 

Dans chaque camp, le texte de la présente 
Convention, de ses annexes et le contenu 
de tous accords spéciaux prévus à l'article 6, 
seront affichés, dans la langue des prison- 
niers de guerre, à des emplacements où 
ils pourront être consultés par tous les pri- 
sonniers. Ils seront communiqués, sur de- 
mande, aux prisonniers qui se trouveraient 
dans l'impossibilité de prendre connais- 
sance du texte affiché. 

Les règlements, ordres, avertissements et 
publications de toute nature relatifs à la 
conduite des prisonniers de guerre leur 
seront communiqués dans une langue qu'ils 
comprennent; ils seront affichés dans les 
conditions prévues ci-dessus, et des exem- 
plaires en seront transmis à l'homme de 
confiance. Tous les ordres et commande- 
ments adressés individuellement à des prison- 
niers devront également être donnés dans 
une langue qu'ils comprennent. 

ARTICLE 42 

L'usage des armes contre les prisonniers 
de guerre, en particulier contre ceux qui 
s'évadent ou tentent de s'évader, ne con- 
stituera qu'un moyen extrême qui sera 
toujours précédé de sommations appro- 
priées aux circonstances. 

CHAPITRE VII 

Grades des prisonniers de guerre. 

ARTICLE 43 

Dès l'ouverture des hostilités, les Parties 
au conflit se communiqueront réciproque- 
ment les titres et grades de toutes les per- 
sonnes mentionnées à l'article 4 de la pré- 

Detaining Power; they must, however, 
salute the camp commander regardless of 
his rank. 

ARTICLE 4Ö 

The wearing of badges of rank and natio- 
nality, as well as of decorations, shall be 
permitted. 

ARTICLE 41 

In every camp the text of the present 
Convention and its Annexes and the con- 
tents of any special agreement provided for 
in Article 6, shall be posted, in the prisoners' 
own language, in places where all may read 
them. Copies shall be supplied, on request, 
to the prisoners who cannot have access to 
the copy which has been posted, . 

Regulations, orders, notices and publi- 
cations of every kind relating to the conduct 
of prisoners of war shall be issued to them 
in a language which they understand. Such 
regulations, orders and publications shall be 
posted in the manner described above and 
copies shall be handed to the prisoners' 
representative. Every order and command 
addressed to prisoners of war individually 
must likewise be given in a language which 
they understand. 

ARTICLE 42 

The use of weapons against prisoners of 
war, especially against those who are 
escaping or attempting to escape, shall 
constitute an extreme measure, which shall 
always be preceded by warnings appropriate 
to the circumstances. 

CHAPTER VII 

Rank of prisoners of war. 

ARTICLE 43 

Upon the outbreak of hostilities, the Par- 
ties to the conflict shall communicate to 
one another the titles and ranks of all the 
persons mentioned in Article 4 of the pre- 


